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Užsienio baltistikos centrų ir Lietuvos mokslo ir studijų institucijų bendradarbiavimo stiprinimas (Nr. 09.3.1-ESFA-V-709-01-0002)




1.2.1. Tarptautinis baltistų seminaras

BALTIJOS REGIONO SAVIMONĖ: 
KONTAKTAI IR KONTEKSTAI

Tartu („Hotel London“), 2018 m. spalio 18–20 d.

PRANEŠIMŲ TEZĖS

Prof. Vaidas Šeferis
Brno Masaryko universitetas, Lingvistikos ir baltų kalbų katedra, Čekija

You are studying what? Teaching Lithuanian, Latvian and Estonian Abroad

The paper will deal with contemporary issues of Baltic and Estonian studies outside the

home-countries. The last decade witnessed important shifts in this field: numbers of students, financial conditions and the goals of Baltic and Estonian studies changed significantly. What is the essence of these studies today? Which concepts are influential and which are 
arginalized? What attracts new students? What is happening with those already graduated in Baltic or Estonian studies? And what can Lithuania, Latvia and Estonia do about it?

Dr. Vaida Našlėnaitė-Eberhardt

Frankfurto prie Maino Goethe's universitetas, Empirinės kalbotyros institutas, Vokietija

Pažintis su baltiškuoju pasauliu per kalbą. Mėginti ar ne?

Imagologiniai, stereotipų, klausimai rūpi ne tik literatūrologijai. Kalbotyros studentus praktiškai mokant kalbos, iškyla poreikis ieškoti sąlyčio su visa baltiškąja kultūra, istoriniu paveldu, tačiau nė kiek ne mažiau – su nūdienio šalies gyvenimo aspektais. Tapatybės sąvokos savas ir svetimas, dažnai interpretuojamos lietuviškame diskurse, svetur neretai įgauna atvirkštinių prasmių, ypač kai studentai imasi tyrinėti nepaprastai vertingus, archajiškos lietuvių kalbos reiškinius, – tolstama nuo svetimo ir artėjama prie savo.

Stereotipų neišvengsi motyvuodamas studentus mokytis kalbos. Daugėjant studentų, susipažinusių su baltiškąja kultūra, galima pamėginti ieškoti orientyrų naujai ateinantiesiems. Tuo tikslu buvo atlikta lietuvių ir latvių kalbas besimokančių studentų apklausa, sudarytas klausimynas, kuriuo siekta išsiaiškinti kultūrų sąsajų ar konfrontacijos taškus, pagrįsti, o gal paneigti, populiarius stereotipus apie Lietuvą, lietuvius, lietuvių kalbą, nūdienos aktualijas; rasti skirtį, kaip pasikeitė buvę stereotipai pramokus kalbos, apsilankius šalyje. Pranešime bus aptarta atlikto tyrimo medžiaga.

Aurelija Kaškelevičienė,

Helsinkio universitetas, Šiuolaikinių kalbų katedros Baltų kalbų ir kultūros studijų skyrius, Suomija
Grožinės literatūros skyrius lietuvių kalbos kaip svetimosios B2/C1 lygio lietuvių vadovėlyje

Pranešime aptariamos lietuvių literatūros dėstymo užsienio universitetų baltistikos centruose aktualijos ir pristatomas rengiamo lietuvių kalbos kaip svetimosios mokymo B2/C1 lygio vadovėlio (V. Stumbrienė, A. Kaškelevičienė Nė dienos be lietuvių kalbos. Trečioji knyga) skyrius apie grožinę literatūrą.

Vadovėlio skyriaus apie grožinę literatūrą pagrindiniai tikslai: mokytis diskutuoti apie grožinę literatūrą, knygų svarbą mūsų gyvenime, namų biblioteką; papasakoti apie perskaitytas knygas, rašytojus; aptarti, vertinti grožinės literatūros kūrinius ir vertimus.

Pranešime aptariamos pasirinktų tekstų temos, lietuvių literatūros kūrinių arba jų ištraukų pasirinkimo motyvai, pristatomos užduotys. Taip pat pateikiama studentų nuomonių apie skaitymo svarbą, lietuvių literatūros skaitymo patirtį ir mėgstamus autorius.

Dokt. Šarūnas Rinkevičius

Vilniaus universitetas, Generolo Jono Žemaičio Lietuvos karo akademija, Lietuva
Artimųjų Rytų klausimas Lietuvoje: istorinė raida

Artimųjų Rytų klausimas Lietuvoje turi gilias šaknis: Lietuva iš dalies yra LDK tradicijos tęsėja. Valstybės, turėjusios labai gilius ir ilgus santykius su Rytais – Osmanų imperija ir totoriais, – yra išskirtinė, lyginant su kitomis Baltijos valstybėmis, kurios istoriškai turėjo mažai arba visai neturėjo tiesioginių sąlyčio taškų su Rytais. Vėliau, dar iki moderniojo orientalizmo išpopuliarėjimo, Lietuvos kultūroje atsirado įvairių „rytietiškų“ motyvų: Adomo Mickevičiaus klajonės, Salomėjos Nėries gazelės, Mato Šalčiaus nuotykiai ir kt. Todėl galima teigti, kad santykių su Rytais klausimas parodo vykstančias transformacijas ir formuojantis moderniai tautai, ir ieškant santykio su savo praeitimi. Naujas lygmuo pasiekiamas atgavus nepriklausomybę, kai ima veikti ir politinis elementas, šiandien pasireiškiantis diplomatiniais santykiais su įvairiomis Artimųjų Rytų valstybėmis. Taigi, ką santykiai su Rytais mums teikia, ką jie rodo ir kokie tie santykiai yra?
Mg. Isandrijus Linkus

Rytų Europos studijų centras, Lietuva

Antanas Maceina and Relation Between Nation-State and Exile

The paper analyzes the thoughts expressed in exile by Antanas Maceina in his book Asmuo ir istorija (Person and History). Antanas Maceina, which is one of the main Lithuania`s philosopher and intellectual of the 20th century, writes about the nationality and national identity and their relations. He emphasizes the importance of a nation’s historical self-understanding, when its nation-state’s members live abroad. In Maceina’s view, it is impossible to exchange one’s own history and identity for someone else’s; that is why a person who aims to do so condemns himself or herself to a meaningless life. That is why the main questions, which are discussed in the paper are: what are the relations between emigration, person and nation? How we should interpret a person living abroad together with nation’s historical self-understanding? 
Kovács Noémi

Budapešto Lorando Etvešo universitetas, Slavų ir baltų filologijos institutas, Vengrija

100 year Lithuanian independence – 100 year Retrospection for the Lithuanian-Hungarian historical connections

Two countries, two historical backgrounds, but still several lines connect them. Hungary’s and Lithuania’s connections started to unfold from the same concept – the love of freedom, which has the two countries in common and alongside which the historical events connect.

Such a remarkable event was the Hungarian Revolution of 1956 and also the independence endeavors of Lithuania supported by Hungary. Moreover, the historical visit to Vilnius by the Hungarian catholic bishop in 1979. Such events are just the surface of the long and deep relationship of the two countries, supporting and helping each other among the hardships of history. In my presentation I will also touch upon the cultural connections.

Dr. Akvilė Rėklaitytė
Lietuvių literatūros ir tautosakos institutas, Lietuva

Poetinis „praistorės“ ieškojimas XX a. 9 deš. lietuvių poezijoje
Pranešime apžvelgiamas XX a. 9 dešimtmečio lietuvių poetinis diskursas – literatūriniame žurnale Pergalė 1980–1990 m. skelbtos poetinės publikacijos. Aptariama paskutiniais sovietinės okupacijos metais lietuvių poezijoje vyravęs poetinis pasaulėvaizdis, paplitę poetiniai vaizdiniai, pasikartojantys siužetai. Pastebimas atsigręžimas į Lietuvos ir viso baltų regiono istoriją, archajiškiausius jos klodus. Keliamas klausimas, kas motyvavo tokios „poetinės archeologijos“ poreikį, ką tokia poezija reiškė prieš beveik pusę amžiaus ir ką kalba šiandien.
Dokt. Karolina Bagdonė

Lietuvių literatūros ir tautosakos institutas, Lietuva

Tapatybės profiliai XX a. II pusės lietuvių egzodo poezijoje

XX a. pažymėtas daugybės tragiškų įvykių, represijų ir emigracijų mąsto. To meto patirtys galėtų būti tiesiog vadinamos praradimo ir bandymo su tuo susidoroti laiku. Vykstant lūžiniams ir tranformaciniams įvykiams, kyla poreikis naujai peržvelgti tapatybės konstruktą, su juo siejamą raišką. Šiame pranešime analizuosime Algimanto Mackaus poeziją, taip pat jo ryškesnius publicistinius tekstus ir šitaip mėginsime aptarti lietuvių išeivių tapatybės profilius bei kontekstus, pasitelkę imagologinę tekstų skaitymo metodologiją. Jos tyrimai visų pirma apima tam tikrą nacionalinės bendruomenės savivaizdį bei svetimšalių turimą požiūrį apie ją. Stengsimės ne tik aptarti įprastas klišes, stereotipus, įvaizdžius, mentalitetą, bet žiūrėsime į literatūrą kaip tam tikros savivaizdžio ir savireprezentacijos kūrimo priemonę. Kas sudaro šią tapatybę? Kokie aspektai jai būdingi? Kaip imagologija leidžia į ją pažvelgti? Ar galima atskirai kalbėti apie kultūrinę ir lokalinę (tautinę) tapatybę išeivijos kontekste? Kokios tautinės (anti)vertybės sudaro išeivių poezijos ašį? Ką išeiviai laikė lietuviškumu ir kaip tai rodėsi tekstuose? 

Prof. dr. Aurelija Leonavičienė
Vytauto Didžiojo universitetas, Užsienio kalbų, literatūros ir vertimo studijų katedra, Lietuva

Holistinis žvilgsnis į lietuvių literatūros kultūrines reikšmes ir jų vertimą

Šiuolaikinėje teorinėje vertimo paradigmoje vertimas traktuojamas kaip tarpkultūrinė komunikacija, apimanti kalbinius ir nekalbinius originalo ir vertimo kontekstus, o tekstas – kaip sudėtinga semantinė visuma, kurią perteikia ne tik eksplicitinės, bet ir implikuojamos reikšmės, atveriančios kūrinį įvairioms interpretacijoms ir lemiančios semantinį jo daugiasluoksniškumą.

Pranešime kultūrinės reikšmės (kultūriškai įprasminti intertekstiniai vienetai, realijos ir kt.) suprantamos kaip dinamiška, sociokultūriškai determinuota kategorija, kylanti iš buvusių ir esamų visuomenės gyvenimo kontekstų, iš buvimo pasaulyje patirties, iš tam tikro juslinio suvokimo ir racionalumo samplaikos. Laikantis holistinės tekstų sampratos, lietuvių literatūros kultūrinės reikšmės nagrinėjamos remiantis Hanso Georgo Gadamerio požiūriu, kad visumą reikia suprasti remiantis paskirybe, o paskirybę – visuma. Visa tai lemia kultūrinių reikšmių interpretacijos ir kultūrinės vertimo transpozicijos sudėtingumą. Siekiant atskleisti lietuvių literatūroje užfiksuotą kultūrinę tikrovę ir jos atspindžius vertimuose į prancūzų kalbą, analizuojami Algirdo Landsbergio, Jurgio Savickio, Ričardo Gavelio, Sigito Parulskio, Icchoko Mero, Broniaus Radzevičiaus ir kitų autorių kūriniai bei 1990–2017 metais publikuoti jų vertimai į prancūzų kalbą. Lietuvių literatūros kultūrinių reikšmių vertimo analizė remiasi prancūzų interpretacine vertimo teorija (Marianne Lederer, Fortunato Israël ir kt.), skelbiančia kūrybinį požiūrį į vertimo sprendimus ir holistinę reikšmės interpretaciją. 
Doc. dr. Jurgita Macijauskaitė-Bonda
Vytauto Didžiojo universitetas, Užsienio kalbų, literatūros ir vertimo studijų katedra, Lietuva
Folklorinių lietuvių intertekstų vertimo problemos
Pristatomo tyrimo objektu pasirinkta viena specifinė intertekstų grupė – folkloriniai intertekstai. Siekiama išnagrinėti, kokius vertimo būdus renkasi vertėjai, versdami į italų kalbą įvairiuose lietuvių literatūros kūriniuose – nuo klasikinių poemų iki šiuolaikinių romanų ir novelių – aptinkamus folklorinius intertekstus. Kokius kultūrinės transpozicijos sunkumus jie patiria? Kokie galimi folklorinių intertekstų vertimo sprendimai ir kokio konkrečiu atveju imasi vertėjas? Kas gali turėti įtakos vertimo būdo pasirinkimui? Liaudies kūrybos sričiai priskiriami priežodžiai, patarlės, tikėjimai, dainų, sakmių, padavimų, pasakų žodžiai literatūros kūriniuose atspindi ir perteikia šalies savastį, pamatines vertybes, tradicinę pasaulėžiūrą ir pasaulėjautą. Folkloras, arba siauresne prasme tautosaka, koduoja per amžius kauptas liaudies kultūros, pasaulėvokos, mitologijos, etnografijos žinias, todėl bet kuria forma atsidūrę literatūros kūrinyje, tokie intertekstai suteikia individualumo, autentiškumo, sociokultūriškai konotuotų prasmių ir tampa kolektyvinę patirtį perteikiančiais nacionaliniais-kultūriniais meninių tekstų komponentais arba atlieka kitas funkcijas. Atlikta pavyzdžių analizė parodė, kad folklorinių intertekstų vertimo sprendimų pasirinkimą lemia keli veiksniai: a) meninio teksto pobūdis ir jo ryšys su nacionaline kultūra, b) funkcijos, kurias folklorinis intertekstas atlieka konkrečiu atveju, t. y., kiek jis kultūriškai „talpus“, ir c) folklorinio interteksto raiška.

Stud. Eduard Diladi

Brno Masaryko universitetas, Lingvistikos ir baltų kalbų katedra, Čekija

Vertimas per tarpininkavimo kalbą ir jo adekvatumas lyginamojoje analizėje

Pranešime nagrinėjama rusų kalbų įtaka slovakiškam vertimui lyginant su vertimu į čekų kalbą, kuris buvo išverstas tiesiog iš lietuvių kalbos. Kaip pavyzdžiu remiamasi Sauliaus Šaltenio apysaka „Riešutų duona“ ir jos vertimais į čekų, slovakų ir rusų kalbas. Slovakišką vertimą atliko vertėjas, kuris nemoka lietuvių kalbos, todėl jo vertimas, lyginant su čekišku, vietomis žymiai skiriasi. Pranešime sistemiškai nagrinėjami visi trys vertimai, lyginant su originalu.

Prof. dr. Vidas Kavaliauskas, stud. Irakli Dudauri, stud. Sophio Tabatadze
Sakartvelo technikos universitetas, Lietuvių kalbos ir kultūros centras, Sakartvelas
Lietuvių literatūros vertimai į kartvelų kalbą (XXI a.)

Lietuvą ir Sakartvelą (Gruziją) sieja seni kultūriniai kontaktai. Ypač aktyvus literatūrinis bendradarbiavimas: lietuvių literatūra verčiama į kartvelų (gruzinų) kalbą, kartvelų (gruzinų) literatūra verčiama į lietuvių kalbą. Seminare bus plačiau pristatyti XXI a. atlikti lietuvių literatūros vertimai į kartvelų kalbą. Plačiau aptarsime trijų lietuvių autorių vertimus, išleistus atskiromis knygomis: Romualdo Granausko Jaučio aukojimas (2013), Birutės Jonuškaitės Tylus žydėjimas (apysaka ir apsakymai; 2011), Vlado Braziūno poezijos rinktinė (2018); kartu bus pristatytas Dabartinės lietuvių poezijos almanachas (2014), rinktinė Lietuvių poezijos pavasaris (2009), lietuvių literatūros antologija Burės (2016), taip pat – poetų tarptautinių plenerų („Diemedžio vakarai“, 2010; „Ten horizontas“, 2014) almanachai (keturiomis kalbomis: lietuvių, kartvelų, ukrainiečių ir baltarusių). Pranešime apžvelgsime ir kitus lietuvių kūrybos vertimus, publikuotus Sakartvelo literatūriniuose laikraščiuose ir žurnaluose. 

Mg. Lina Pestal

Vienos universitetas, Europos lingvistikos ir literatūros studijų institutas, Austrija

Lietuvių literatūros ambasadorius Austrijoje

Austrijoje leidžiami du literatūros žurnalai, supažindinantys skaitytoją su naujausia literatūra. Juose 2009 m. (Die Rampe) ir 2011 m. (Lichtungen) vokietakalbis skaitytojas buvo išsamiai supažindintas su lietuvių literatūra. Kūrinius iš lietuvių kalbos išvertė ir kritinius įvadus parašė autorius ir vertėjas Cornelius Hell. Austrijoje jį galima pagrįstai vadinti lietuvių literatūros ambasadoriumi, visa širdimi atsidavusiu savo pasirinktai misijai – supažindinti vokietakalbį skaitytoją su lietuvių literatūra. Cornelius Hell jau daugiau nei 25-erius metus populiarina lietuvių literatūrą ne tik Austrijoje, bet ir Šveicarijoje bei Vokietijoje. Yra išvertęs iš viso 5 knygas, publikavo daugybę išverstų ištraukų iš romanų, eilėraščių, taip pat kritinių straipsnių apie lietuvių literatūrą.

Doc. dr. Greta Lemanaitė-Deprati

Krokuvos Jogailaičių universitetas, Polonistikos fakulteto Lietuvos kultūros centras, Lenkija

Lietuvių literatūros vertimai Lenkijoje. Tendencijos ir perspektyvos

Lietuvių literatūra buvo verčiama į lenkų kalbą dar praėjusiojo amžiaus pradžioje. Vertimai nebuvo gausūs, kiek daugiau literatūros išversta pokario laikotarpiu. Didžiausi šioje srityje nuopelnai priklauso Zygmuntui Stoberskiui. Vertimų nebuvo daug ir jie nevisada pavykę. Verta atkreipti dėmesį į tai, kad lietuvių literatūra daug metų buvo verčiama ne iš lietuvių, o iš rusų kalbos. Tik XX a. pabaigoje, kada Lenkijoje jau gerai įsitvirtino lituanistinės studijos, pagausėjo ir literatūros vertimų. Pranešime bus bandoma peržvelgi, kokia literatūra verčiama į lenkų kalbą, kaip tie vertimai ir pati literatūra yra skaitytojų vertinami bei kokios yra lietuvių literatūros vertimų tendencijos.

Dr. Gina Kavaliūnaitė

Vilniaus universitetas, Baltijos kalbų ir kultūrų institutas, Lietuva

Šventojo Rašto vertimo į lietuvių kalbą šaltiniai ir vertimo strategijos

Pranešime bus trumpai pristatyti svarbiausi visų pagrindinių krikščioniškų konfesijų – evangelikų liuteronų, evangelikų reformatų ir katalikų parengti Šventojo Rašto vertimai į lietuvių kalbą, aptarti jų vertimo šaltiniai, keliamas klausimas, kuo vienas nuo kito skiriasi atskirų konfesijų parengti Biblijos vertimai. Bus siekiama išsiaiškinti, ar Vakarų Europoje vykusios diskusijos ir praktikoje taikytos vertimo strategijos turėjo poveikio vertimams į lietuvių kalbą. Lyginant skirtingais laikotarpiais parengtus vertimus bus žiūrima, kaip buvo verčiamos kai kurios Biblijos metaforos, aptariami vertėjų pasirinkimai, aiškinamasi, kaip tos metaforos yra suprantamos skaitytojų.

Stud. Lesław Góral

Varšuvos universitetas, Bendrosios, Rytų Azijos lyginamosios kalbotyros ir baltistikos katedra, Lenkija
Vertimų iš/į baltų kalbas problemos, su kuriomis susiduriame versdami tarp lietuvių, latvių ir lenkų kalbų

Vertimai yra turtingi kultūros kotekstų, todėl gali būti svarbūs tarpkultūriniam dialogui megztis. Savo pranešime norėčiau pasakoti ir parodyti problemas, su kuriomis susidūriau versdamas tekstus iš lietuvių arba latvių kalbų į lenkų kalbą. Dažniausiai tai kultūriniai, istoriniai ir kalbiniai kontekstai, o ne kalbos gramatikos kontekstai. Norėčiau pristatyti probleminius vertimų pavyzdžius. Kelsiu klausimus, ar visada lietuvių, latvių, lenkų vertimai įmanomi, ir kiek daug teksto vertėjas gali keisti tarp šių trijų kalbų. Konkretūs vertimų pavyzdžiai padės suprasti, kaip dažnai sunku ir sudėtingai versti tarp mūsų trijų šalių kalbų.
Stud. Akira Takaki

Helsinkio universitetas, Šiuolaikinių kalbų katedros Baltų kalbų ir kultūros studijų skyrius, Suomija

Moko mokomoko – onomatopėjinių interjekcijų vertimo problemos

Šiame pranešime bus kalbama apie onomatopėjines interjekcijas – ką jos reiškia, kokiose situacijose jos vartojamos ir kaip jas galima versti į kitas kalbas. Ypač daug dėmesio bus skiriama vienai Japonijos knygai, kuri sudaryta vien iš onomatopėjinių interjekcijų. Taip pat trumpai bus pristatytos paaiškintos japonų kalbos specialybės, lyginant su kitomis kalbomis.

Dr. Nida Gaidauskienė

Lietuvių literatūros ir tautosakos institutas, Lietuva

Čiurlionių kūrybos latentiniai impulsai Baltijos regiono kultūrai: keli aspektai

Pranešimas sutelktas į Sofijos ir Mikalojaus Konstantino Čiurlionių pastangą XX a. pradžios lietuvių kultūroje įtvirtinti mitą apie Baltijos jūrą įsavinantį herojų. Moderniems nacionaliniams sąjūdžiams vienu iš svarbiausių savo kultūrinio pajėgumo įrodymų tampa opera. 1908 m. kelios lietuvių kompozitorių ir libretistų poros slapta rungiasi, rašydamos operą apie Baltijos deivės Jūratės ir pakrantės žmogaus meilę. Čiurlionių pora, semdama syvų iš Romantizmo laikotarpiu suformuoto regioniškai svarbių padavimų repertuaro, siekia probleminti individo santykį su „baltiškųjų“ dievų panteonu, žadinti menininko savimonę, suteikti reikšminį krūvį muzikai. Pranešime jųdviejų operos „Jūratė“ sumanymas analizuojamas Vidurio Rytų Europos kultūros idėjų kontekste. Skiriama vietos šios kūrėjų poros požiūriui į lietuvių-latvių kultūrinius mainus, punktyriškai nužymima M. K. Čiurlionio vaizdinijos svarba latvių bei estų kultūroje.

Dr. Manfredas Žvirgždas

Lietuvių literatūros ir tautosakos institutas, Lietuva
Latvija Maironio poezijos žemėlapyje

Pranešime aptariamas Latvijos ir latvių tautos įvaizdis Maironio kūryboje, jo rašytoje Lietuvos istorijoje, latvių literatūros vieta jo sudarytoje Visuotinės literatūros istorijoje. Taip pat aptariami Maironio tiesioginiai ir netiesioginiai kontaktai su latvių kultūra, kelionės, korespondencija. Maironis nebuvo lietuvių ir latvių politinės federacijos šalininkas, nors ir pripažino kaimynų tautos kultūrinį pranašumą, latvius laikė bendro likimo broliais, kurių kultūrinis elitas turėtų būti pavyzdžiu „poaušrinės“ epochos lietuvių aktyvistams. Latvija buvo jo projektuoto ir poemoje Lietuva (1888) iš keliautojo perspektyvos nubrėžto gimtojo krašto kultūrinio-istorinio žemėlapio pakraštys. Poetas palaikė aktyvius ryšius su lietuvių bendruomenės Latvijoje lyderiu K. Jasėnu, žymiu baltistu E. Volteriu ir jo šeima. Deja, Maironis neužmezgė tiesioginių kontaktų su latvių literatais, nors, atlikdamas reikšmingas pareigas katalikų Dvasinėje akademijoje Peterburge, susidurdavo su jaunosios kartos kunigais iš Latgalos krašto.

Dokt. Geda Montvilaitė
Prahos Karolio universitetas, Baltistikos centras, Čekija

Kičas ir vulgarumas Ričardo Gavelio ir Milano Kunderos kūryboje

Milanas Kundera nemažai dėmesio skiria kičo problemai. Apie jį kalba ne tik savo romanuose, bet ir esė. Pasigilinti į tai, kaip kičą ir vulgarumą traktuoja ne tik čekų romanistas, bet ir Ričardas Gavelis, mane paskatino to paties pavadinimo nedidukas M. Kunderos esė iš knygos Uždanga.

R. Gavelis savo kūryboje tiesiogiai neanalizuoja šių iš pirmo žvilgsnio negatyvių sąvokų. Kita vertus, prozininkas sau kėlė itin aukštus literatūrinės kokybės reikalavimus. Todėl įdomu pažvelgti, ar jo kūryboje atsiranda ir, jei taip, kokiu būdu veikia tokio pobūdžio motyvai. Pranešimo tikslas – pažvelgti, kiek šie bjaurasties estetikai priskirtini elementai prisideda prie kompozicinio ir prasminio R. Gavelio ir M. Kunderos prozos tekstų lygmenų. 
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Blackbird as a philosophical symbol. Reflections upon selected Polish and Lithuanian poems
The blackbird – in Lithuanian: „juodasis strazdas”, in Polish: simply „kos” – dwells in the imagination of Central-Eastern Europeans for its nostalgic singing, elegant but terryfying all-black or all-brown plumage, greedy pecking of cherries and nuts, as well as for accompanying winter walks because of staying all year in the same area. In my presentation I would like to try to answer the question: what is philosophically symbolized by the blackbird in, both old-time and contemporary, Polish and Lithuanian poetry. Juliusz Słowacki, the famous author of Polish Romanticism, in his autobiographical poem „Bo mnie matka moja miła…” („Because my beloved mother…”) assumes that his mother wanted him to be a „nightingale”, but he became a „blackbird” instead. This highlights a difference between an extrovert, easy-going song of the nightingale and an introvert, melancholic but still hopeful (such as Słowacki’s himself poems about rebirth of Poland) song of the blackbird. This blackbirdly energic hopefullness that unexpectedly coexists with forestly mysteriousness is as well symbolized in the contemporary poem „Keturi Strazdelio metų laikai” by Lithuanian author Audronė Kriaunietė, where blackbird turns out to be able to symbolize each of four seasons of the year. She writes: „Someone is crazy here – the blackbird”. Among other authors upon whose poems I would like to reflect are: Wiktor Gomulicki, Leonardas Gutauskas, Jonas Juškaitis, Maria Pawlikowska-Jasnorzewska, Irena Smilgaitė, Jan Twardowski. In some way, all these authors take up the problem of tension between blackbird’s freedom and human will to befriend the blackbird.

Stud. Mateusz Wiskulski

Krokuvos Jogailaičių universitetas, Polonistikos fakulteto Lietuvos kultūros centras, Lenkija 

Herkaus Kunčiaus Lietuvis Vilniuje: tapatybės ieškojimas

Herkus Kunčius pasakoja Kalvarijos pradinės mokyklos budinčiojo Napoleono Šepučio istoriją. Po trisdešimties metų pertraukos jis grįžta į Vilnių. Tasai sugrįžimas sukelia jam daugybę prisiminimų ir priverčia herojų giliai susimąstyti apie tai, kaip pasikeitė miestas socializmo laikotarpiu ir koks jis tapo dabar. Kyla svarbūs klausimai dėl Vilniaus savasties: kokie yra lietuvių bandymai įrodyti, kad miestas visados buvo lietuviškas? Kaip susidoroti su per šimtmečius jame paliktais lenkų, rusų, baltarusių pėdsakais? Tai ir simbolinė paties Napoleono kelionė, kurioje jis pats pagaliau turi apsispręsti, kas jis yra pats sau ir kas jis yra valstybei. Ką reiškia būti lietuviu? Kas apsprendžia lietuvišką tapatybę? 
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Denotations for Soul in Baltic Languages

In Baltic languages there are more expressions for a substance meaning immaterial essence of a human being than we know from, i.e., Slavic languages. Expressions represented by Lithuanian siela, dvasia, vėlė, dūšia, Latvian gars, dvēsele, velis, have a lot in common; nevertheless, at the same time we might find some distinguishing features among them. Based also on some particular diachronically and comparatively analyzed data, this paper intends to contribute on the general description of such denotations in Baltic languages.
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